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Спецификации формата загрузки данных в ИПС "Манускрипт" 

1. Введение 

1.1 Цель

В данном документе подробно описываются формат и процедура загрузки данных в ИПС "Манускрипт". 
1.2 Область действия 

Документ разработан в рамках перевода процесса загрузки текстов в ИПС «Манускрипт» на загрузку через единый формат обмена и перехода на загрузку текстов только авторизованными пользователями. 
1.3 Краткое описание
Раздел 2 содержит подробное описание формата загрузки mnsXML.

Раздел 3 содержит описание процедуры загрузки и детальные требования к написанию программ-конверторов.

2. Спецификация формата загрузки mnsXML 
2.1 Описание

Текст, выгруженный в формате mnsXML, может состоять из одного или нескольких файлов. Каждый файл представляет одну из иерархий (разметок) текста и является xml-документом. Каждый файл состоит из трех основных разделов:
1. Заголовок (тег <teiHeader>) – содержит информацию о тексте и авторе файлов (пока в произвольном виде).
2. Тело (тег <div type="text"></div>, либо <text>) – основное содержимое файла, одна из иерархий текста.
3. Окончание (тег <teiFooter>)  – содержит таблицу шрифтов, отличных от базового шрифта Menaion (код=0).
Пример:
<?xml version="1.0" encoding="utf-8"?>

<TEI xmlns="http://www.tei-c.org/ns/1.0">

<teiHeader>

<info>

Author : Glazyrin G. A. 

ConvDate : 30.08.2007 14:30:00
SrcFormat : FR. 

</info>

</teiHeader>

<text>

  … тело документа, содержащее одну из иерархий …
</text>

<teiFooter>

<fonts>

<font no=”1”> Menaion Up1</font>

…

<font no=”30”> Menaion Crossbar</font>

</fonts>

</teiFooter>

</TEI>

2.2 Иерархии
В загружаемом тексте можно выделить одну или несколько иерархий (видов разметки). Каждая иерархия выгружается в отдельный файл. Как минимум, в любом тексте есть геометрическая  иерархия – деление рукописи на листы, страницы, строки и знаки.

Таблица 1. Список иерархий

	Код
	Название
	Описание

	G
	Геометрическая
	Пример: рукопись - лист - страница – строка - словоформа – знак

	MOR
	Морфологическая
	Выделение морфологических единиц в тексте (синтагм, и др.)

	SYN
	Синтаксическая
	Выделение синтаксических единиц в тексте (предложений, причастных и деепричастных оборотов и др.)

	FS
	функционально-структурная
	Выделение структурных единиц в тексте (например, деление на стихи). Пример: Текст - раздел - ... - раздел - знак

	CP
	Иерархия по писцам
	Выделение фрагментов по писцам.

	AU
	Иерархия по авторам
	Выделение фрагментов по авторам.

	RFC
	Иерархия по времени чтения (неподвижный календарь)
	

	RMC
	Иерархия по времени чтения (подвижный календарь)
	


2.2.1 Геометрическая иерархия
Теги геометрической иерархии:
2.2.1.1 Рукопись

<div type="text"></div>, либо <text></text>. 

2.2.1.2 Лист
<div type="sheet"></div>, либо <sheet></sheet>
2.2.1.3 Страница
<div type="page"></div>, либо <page></page>

2.2.1.4 Колонка

<div type="col"></div>, либо <column></column>

2.2.1.5 Строкa
<l></l>

2.2.1.6 Словоформа
<wf></wf>
2.2.1.7 Разделители

В качестве разделителей можно использовать:

<lb/> - перенос строки
<spb/> - позиция перенесенной части словоформы на другой строке (=Space Break), см. пример в 2.3.2 Сохранение позиции перенесенной части словоформы.
2.2.1.8 Знак
Если делить до знака, то знак:

<c></c>

хотя это уже не TEI.
Атрибут prob – указывает на вероятность распознавания данного знака. Принимает числовые значения от 0 до 100. По умолчанию равен 100.<c prob=”51”>

Пример:  Знак ñ  распознан с вероятностью 51 процент:

<wf>ãëà<c prob=”51”>ñ</c>ú<wf>

2.2.2 Морфологическая иерархия

2.2.2.1 Словоформа
<wf></wf>
2.2.2.2 Грамматические признаки словоформ
(Добавить описание из документа "Теги и атрибуты.xls")
2.2.3 Функционально-структурная иерархия

2.2.3.1 Разделы стиха
Заголовок <head></head>

Тело стиха <body></body>

<?xml version="1.0" encoding="utf-16"?>

<teiHeader>

</

<info>

автор

дата создания

версия формат

формат исходного файла

</info>

рукопись:

<text></text> либо <div type="text"></div>

<head></head>

<body></body>

лист:

<div type="sheet"></div>

страница:

<page></page> либо <div type="page"></div>

строкa:

<line></line>

можно также использовать:

<l> - строка</l>
<lg> - группа строк </lg>
<lb/> - перенос строки

стих:

<div type="poem">

<head type="poem">

<wf> СЛОВО</wf><wf> С~ТААГО</wf><wf> ИWАНА</wf><wf> ЗЛАТООVСТААГО</wf>.

</head>

<body type="poem">

<wf>Рече</wf><wf>блаженъ</wf><wf>иоанъ</wf><wf>златооустъ+йи</wf>…

</body>

</div>

2.2.3.2 Отсутствующий символ

написаны(й``)хъ

<wf>написаны<c type="missing" desc="Superlinear U+00EF - Latin superlinear letter I with diaeresis">{й``}</c>хъ</wf>

<s> contains a sentence-like division of a text. [att.segLike ] Предложение

//<cl> represents a grammatical clause. [att.segLike ]  

//<phr> represents a grammatical phrase. [att.segLike ]

<w> represents a grammatical (not necessarily orthographic) word.

  lemma 
identifies the word's lemma (dictionary entry form).

//<m> represents a grammatical morpheme.

  baseForm 
identifies the morpheme's base form.

<c> represents a character. [att.segLike ]

2.3 Примеры 
2.3.1 Разные шрифты
А) исходный текст, в котором буква ã приподнята на 1 позицию вверх (представлена шрифтом Menaion Up1):
¸ î˜âüö­ ãëàñú p˜ãî ñëûø­òü.

Б) тот же текст с разметкой:
<text>

…

<l>¸ î˜âüö­ <font no=”1”>ã</font>ëàñú p˜ãî ñëûø­òü. </l>

…

</text>

<teiFooter>

<fonts>

<font no=”1”> Menaion Up1</font>

…

<font no=”30”> Menaion Crossbar</font>
</fonts>

</teiFooter>
2.3.2 Сохранение позиции перенесенной части словоформы
Такой пример:

_ = пробел

пусть все строки начинаются с 3 пробелов, но некоторые специально выровнены доп. пробелами.

1) 

_ _ _ строка  без      переноса

_ _ _ на другую строку

записывается как (убираем по 3 несущественных пробела слева, 

количество этих пробелов д.б. параметром скрипта):

<wf>строка</wf><wf>без</wf><wf>переноса</wf>

<wf>на</wf><wf>другую</wf><wf>строку</wf>

2) 

_ _ _ строка  с      перено

_ _ _ _ _ _ _ сом на другую строку

записывается как (учитываем пробелы в начале строки, если их больше 3):

<wf>строка</wf><wf>с</wf><wf>перено</lb>сом</wf>

_ _ _ _ <spb/><wf>на</wf><wf>другую</wf><wf>строку</wf>

Тег <spb/> указывает место, куда должен вставиться перенесенный остаток "сом" словоформы "переносом".

Актуален, когда пробелы между словами надо сохранять -- чтобы не потерять

позицию перенесенного остатка.

3. Требования к написанию программ-конверторов
3.1 Описание процедуры конвертации
3.1.1 Конвертация исходного текста в mnxXML
Процедура конвертации исходного текста в формат mnsXML выглядит следующим образом (Рисунок 1):
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Рисунок 1. Схема процесса конвертации
На вход программе-конвертору их формата <FRM> в формат mnsXML подаются:

1. исходный текст в формате <FRM>,

2. таблица конвертации,
3. файл-заголовок.

На выходе программы-конвертора должен получиться набор файлов формата mnsXML и журнал ошибок.
Требования к именованию файлов описаны в разделе 3.2.
3.1.2 Загрузка файлов mnxXML в ИПС «Манускрипт»
(Будет написана немного позже).
3.2 Требования к именованию файлов

3.2.1 Программа-конвертор
Имя файла программы-конвертора должно быть следующим:

conv_<format>.<ext>,

где 
<format> - код формата текста, один из (FR, SOF, LMN, SODT),

<ext> - расширение, соответствующее типу конвертора (pl - для перла)

Пример: В случае формата ФайнРидер(FR) и языка написания программы-конвертора Perl, ее имя будет conv_FR.pl

3.2.2 Таблица конвертации
Имя файла таблицы конвертации должно быть  

convtab_<format>.<ext>,
где 

<format> – код формата текста, один из (FR, SOF, LMN, SODT),

<ext> – одно из двух расширений csv или xml в зависимости от формата данных таблицы конвертации.
Более подробно требования к таблице конвертации описаны в разделе 3.3.

3.2.3 Заголовок
Имя файла-заголовка должно быть  

hdr_<format>.txt,

Файл-заголовок служит для внесения пользователем программы-конвертора дополнительной описательной информации о выполненной загрузке в выходные файлы. Файл-заголовок содержит информацию о загружающем текст пользователе (Author), исходном формате (FormatSrc) и версии программы-конвертора, используемой для загрузки (ConvVersion). 
Содержимое файла-заголовка помещается между тегами <info></info> в заголовок каждого выходного файла.

Рекомендуется следующее наполнение файла-заголовка:

Author=Zhelonkin A.N.

FormatSrc=SOFRP

ConvVersion=0.0.1
3.2.4 Выходные файлы

Имена выходных xml-файлов должны быть в следующем виде:

<Код_текста>-<Код_иерархии>-<YYYYMMDD>.xml,

где

<Код_текста> - уникальный код конвертируемого текста из Реестра

текстов системы Манускрипт (пока он хранится в колонке таблицы

CNV_TEXT.код в основной схеме БД "Манускрипт")

<Код_иерархии> - уникальный код иерархии (см. Таблица 1. Список иерархий):

<YYYYMMDD> - текущая дата выполнения конвертации (в формате ГГГГММДД)

Пример:

  Текст = Архангельское Евангелие 1092 года (код=EVARH)

  Формат текста = FR

  Иерархии в тексте = Геометрическая (G) и функционально-структурная   (FS) - деление на стихи.

Выходные файлы будут называться:

EVARH-G-20070830.xml

EVARH-FS-20070830.xml
3.2.5 Журнал ошибок

Рекомендуемое имя журнала ошибок:  err_<format>.log,

где <format> - код формата текста, один из (FR, SOF, LMN, SODT).

Журнал ошибок содержит перечень ошибок конвертации исходного текста. Каждая строка журнала должна содержать:

· уникальный код ошибки (например, ERR-1)
· имя файла, в котором можно

· номер строки и номер позиции в строке, на которой произошла ошибка.

· Исчерпывающее описание ошибки.
3.3 Требования к таблице конвертации

3.3.1 Описание
Таблица конвертации содержит правила преобразования символов из кодировки исходного формата в формат mnsXML. Каждое правило преобразования содержится в одной строке.

Исходный символ может быть представлен одним или несколькими символами, для которых хранятся десятичные коды. Конечный символ представлен 16-ричными кодами одного или нескольких символов в кодировке кодировочно-шрифтовой системы “Манускрипт”. Каждый код конечного символа позиционно привязан к конкретному шрифту в семействе Menaion.
3.3.2 в формате csv (текстовый с разделителями)

	
	
	
	
	FontNo-1
	FontNo-2
	…
	FontNo-N

	
	
	
	
	Font-1
	Font-2
	…
	Font-N

	Flag1
	Src1-1
	…
	Src1-5
	Dest1-1
	Dest1-2
	…
	Dest1-N

	Flag2
	Src2-1
	…
	Src2-5
	Dest2-1
	Dest2-2
	…
	Dest2-N

	
	
	
	
	
	
	
	

	FlagM
	SrcM-1
	…
	SrcM-5
	DestM-1
	DestM-2
	…
	DestM-N


Обозначения:
M – количество символов в таблице конвертации (правил замены).
N – максимальное количество целевых символов (на которые производится замена).

FontNo-<j> – Порядковый номер шрифта (например, “1”)
Font-<j> – Название шрифта (например, “ Menaion Up1”)
Flag<i> – Категория символа (знак пунктуации и т.п.), необязательный. Смысл специфичен для каждого формата.
Src<i>-<j> – Десятичный код j-го исходного символа в i-й строке 
Dest<i>-<j> – 16-ричный код j-го целевого символа в i-й строке (j=1..N)

Разделитель между позициями ​– знак табуляции (U+0009). Если значение позиции пустая, оно все равно указывается как пустая строка, чтобы сохранить порядок следования.
3.3.3 в формате XML:
(в качестве примера, пока не используется)

<convTab>

<fonts>

<font no=”0” ordno=”1”> Menaion</font>

<font no=”1” ordno=”2”> Menaion Up1</font>

…

<font no=”30” ordno=”12”> Menaion Crossbar</font>
</fonts>

<convSymb>


<srcCodes type=”dec”>



<srcCode no=”1”> 32</srcCode>
</srcCodes>


<destCodes type=”hex”>



<destCode no=”1”> E000</destCode>
</destCodes>

</convSymb>

…

<convSymb>


<srcCodes type=”dec”>



<srcCode no=”1”> 32</srcCode>
</srcCodes>


<destCodes type=”hex”>



<destCode no=”1”> E000</destCode>
</destCodes>

</convSymb>

</convTab>
3.4 Прочие требования

3.4.1 Учет пробелов

Единого правила нет. В общем случае есть пробелы двух типов:

1. в начале строки, которые хотелось бы сохранить, так как они представляют форматирование текста
2. между словами. В некоторых форматах их ставят специально при наборе для разделения словоформ.

Пока решили так: в софийских текстах пробелы между словоформами НЕ учитываем, а в начале строки - учитываем, так как они отмечают отступ – геометрическую точку привязки начала строки.
Если все строки текста в начале содержат N и более пробелов, то N пробелов можно «срезать», т.е. не учитывать при конвертации в mnsXML.
4. ЧАВО
IK> 1) Не понятно как резать в функциональной иерархии. Там почти весь

IK> текст в виде тезисов (заголовок + абзац текста с номером)

IK> может добавить теги <thesis> и <thesisTitle> ?

Правильно ли я понимаю, что структура текста такая:

<Заголовок>

<1. Текст абзаца 1>

...

<N. Текст абзаца N>

?

Если да, предлагаю ввести тег <par> (абзац, paragraph) и загружать его в таком виде:

<text>

  <head>Заголовок</head>

  <body>

    <par no="1">Текст абзаца 1</par>

    ...

    <par no="N">Текст абзаца N</par>

  </body>

</text>

IK> 2) Как будут связаны иерархии после загрузки, ведь у нас в словоформах

IK> нет идентификаторов?

Пока предполагается связывать по совпадению видимому представления

словоформы в разных иерархиях с учетом порядка загрузки словоформ.

IK> может стоит добавить идентификатор словоформы в пределах одного тома?

Проставлять id словоформы (атрибут id в теге <wf>) было бы неплохо,

но пока усложнять алгоритм загрузки не вижу необходимости.

Если в твоем случае это сделать несложно - добавь.

Только каждая словоформа должна иметь один id во всех иерархиях.

Пример:

<wf id="1">СTИХИ</wf>

<wf id="2">НА</wf>

<wf id="3">ТУЯСОК</wf>

IK> По идентификаторам можно будет связывать сноски с основным текстом.

Согласен.

Атрибут id (идентификатор) может быть у тега любой единицы.

Главное - чтобы они были уникальны для всех единиц данного типа

во всех иерархиях в пределах одного текста.

IK> 3) В какую иерархию должны попадать теги оформления текста? такие как

IK> курсив и подчеркивание... В какую картинки и формулы (кажется , что в

IK> геометрическую, как указание места вставки, в остальных отсутствует)

Предлагаю все теги оформления текста размещать в основной

(геометрической) иерархии.

IK> 4) Не нашел в таблице кодов для шрифта менаньон следующие символы

IK> (файл вложение с обозначениями Кристины) Может заменить их пока

IK> XML-сущностями вида  &A1;

IK> Которые потом менять на нужные символы, или они будут добавлены в

IK> шрифт? какими тогда их заменять кодами?

Латинских символов с диакритикой пока в шрифте Menaion нет.

Не готов сейчас однозначно ответить на этот вопрос, посоветуюсь с

Виктором Аркадьевичем и отвечу.

Общий подход у нас такой: мы пошли по пути выделения отдельных

графических элементов знаков (например, основной буквы и значка

диакритики над ней), а не путем создания всех возможных комбинаций

букв и значков диакритики и т.п.

Например, первый символ в таблице обозначений (а с апострофом)

заменяется на два следующих символов в шрифте Menaion:

U+0061 (Latin small letter A) и знак U+E227 (Combining Acute Accent).

То есть буква может быть представлена двумя и большим количеством

символов.

Следуя этому подходу, для большей части символдов из твоей таблицы

обозначений может быть предложена замена из нескольких существующих

символов шрифта Menaion.
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